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 «Циская версия» («Ци Лунь юй», 20 глав)  
 «Луская версия» («Лу Лунь юй», 22 гл.) и 
 «Древний текст [из царства] Лу» («Гу вэнь Лу Лунь 

юй», 21 гл. 
 

 Разрозненные афоризмы 
 君子 Цзюньцзы – 小人 Сяожэнь 
«Благородный муж помышляет лишь о 
долге/справедливости, маленький человек 
помышляет лишь о пользе/выгоде». 



 Сущность отношений между людьми 仁 – 
гуманность 

«Учитель учил четырём вещам: учёности, поступкам, 
преданности  и правдивости» (文、行、忠、信) 
 Ритуал (礼) «Быть человеком, но не быть 

человечным, зачем тогда нужен ритуал?» 
 Золотое правило нравственности: «Хочешь 

утвердиться сам – помогай утвердиться другим. 
Хочешь добиться успеха сам – помогай добиться 
успеха другим».  

«Чего не желаешь себе, того не делай другим» 
 



Мотив справедливости и должности 
Должное государство: 君君也臣臣也父父也子子也 
Уважение и почтительность. 
Мудрость и знание:多学而知. 

«Занимаясь старым познаешь новое»;  
«Я передаю, но не создаю [нового]». 
Исправление имён. 

«Когда не знаешь слов, то нечем познать людей» 
«Когда не исправляют имена, Перестают уместными быть речи;  
Когда перестают уместными быть речи, Не совершаются дела;  
Народу некуда деть руки, ноги.  
Поэтому-то благородный муж, Что именует, О том он непременно 
может говорить; О чем он говорит, То непременно может выполнить. 
В его речах Нет недозволенного, и только!». 
 Отношение к творчеству 
古乐 \ 不学诗无以言 
«Когда суть затмевает лоск, получается дикость; А когда лоск 
затмевает суть – педантичность; Зато, когда они составляют единое 
целое – рождается 君子». 
 



 



 7 двухчастных глав (261 параграф) 
 
Учение о доброй природе человека. 
В Луньюе «нельзя было услышать рассуждений Учителя о 
природе и небесном пути-дао» 
«Совершенномудрые и я (мы) — однородны» 
«Человеческая природа добра» (жэнь син шань е), и это 
присуще ей так же, как воде — свойство течь вниз» 
Сама природа человека 性 состоит из 4х начал 仁义礼智 
«Человеку принадлежат эти четыре начала, так же как ему 
принадлежат четыре конечности» 
亲 и 性 
«Что касается их (людей) природных свойств (亲), то [таковые] 
можно считать добрыми» 



 Предопределение: 
Конфуций: «не зная предопределения, нельзя стать 
благородным мужем» он «в пятьдесят [лет] узнал 
небесное предопределение». 
 
Мэнцзы: 
«Нет ничего, что не было бы предопределено, но 
следует воспринимать только правильное 
[предопределение]. Поэтому знающий 
предопределение не станет под нависшей [и готовой 
рухнуть] стеной. Умереть, исчерпав свой путь-дао, — 
это правильное предопределение. Умереть же в 
колодках и оковах [преступника] не есть правильное 
предопределение» 



 Ци （气） 
Это: оживляющий природу «ровный утренний воздух», и 
«наполнитель тела», и подчиняющийся воле, возрастающий от 
«накопления должной справедливости» и соответствия пути-
дао «необъятный дух», простирающийся между Небом и 
Землей. 
 
Соединение 仁义 
Препятствование гуманности и должной справедливости 
приводит к тому, что животные начинают пожирать людей, а 
люди — друг друга. 
«Гуманность— это человек » 仁人也 
«Народ является ценнейшим, духи земли и злаков следуют за 
ним, а правитель является наименее ценным» 
同类 – каждый может стать «совершенномудрым» 
Литература: 
«Если полностью доверять Шуцзину – лучше, чтобы Шуцзина 
и не было» «Дружба с древними – наивысший вид дружбы» 
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